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В рамках проводимого исследования системы флоронимов в современном литературном польском языке на фоне флоронимических систем русского, украинского и белорусского языков на данный момент выявлено около 350 польских флоронимов, составляющих ядро и ближайшую периферию понятийной категории «Цветы». Польские флоронимы, мотивированные названиями птиц – орнитонимами, составляют среди них весьма немногочисленную (9 наименований), но интересную группу.
К одноосновным флоронимам, мотивированным наименованиями птиц, следует отнести польские наименования dzięcielina (‘клевер’, от dzięcioł ‘дятел’), gęsiówka (‘арабис’, от gęś ‘гусь’), jastrzębiec (имеет соответствия в русском (ястребинка) и белорусском (ястрабок); от jastrząb ‘ястреб’), kukułka (‘дактилориза’, от kukułka ‘кукушка’; украинское соответствие зозульки – также от зозуля ‘кукушка’), а также имеющий соответствия во всех исследуемых восточнославянских языках флороним orlik (от orlik ‘маленький орёл’; рус. орлик, также водосбор, аквилегия, укр. орлики, белор. ворлiкi).
Возможно, к наименованиям, мотивированным орнитонимами, следует отнести и флороним kaczeniec ‘калужница’, соотнеся его с kaczka ‘утка’. Совпадение же флоронима cieciorka ‘вязель’ с орнитонимом cieciorka ‘тетёрка’, судя по всему, следует считать случайным: в словаре под редакцией В. Дорошевского они трактуются как омонимы; для флоронима предполагается родство с лат. cicer ‘горох’ [https://sjp.pwn.pl/doroszewski/cieciorka-II;5417525.html]. Того же мнения придерживается и А. Брюкнер [Brückner 1927: 61].
Среди способов словообразования во флоронимах описываемой группы представлен суффиксальный (dzięcielina, gęsiówka, jastrzębiec и рус. ястребинка, возможно kaczeniec), а также семантическая деривация (kukułka, orlik). Интересно, что в обоих орнитонимах, ставших основой для семантической деривации, можно выделить суффикс –k (–ik). К этой же группе следует отнести и белорусский флороним ястрабок (от ястрабок ‘маленький ястреб’). В украинских флоронимах зозульки и орлики, а также белорусском ворлiкi, также представлена семантическая деривация, которая, однако, сопровождается добавлением деминутивного суффикса –к и переходом в группу существительных pluralia tantum. 
Орнитонимические основы также входят в качестве одного из составных компонентов в наименования glistnik jaskółcze ziele (‘чистотел’, от jaskółka ‘ласточка’) и koguci grzebień (и его русское соответствие петушиный гребень, также целозия. Синонимичный украинский флороним когутики относится к одноосновным и схож с вышеупомянутыми зозульки и орлики. Интересно, что в обоих случаях в состав флоронима входит притяжательное прилагательное, образованное от орнитонима. В одном флорониме также зафиксировано притяжательное прилагательное ptasi, образованное от гиперонима ptak ‘птица’: wyka ptasia (‘мышиный горошек’, дословно «птичий»).
Все использованные при образовании описанных флоронимов названия птиц являются исконными. Однако не для каждого флоронима из данной группы возможно только исконное происхождение. Так, калькой с лат. Aquilegia, ошибочно понятого как дериват от aquila ‘орёл’ (точнее, ложной калькой, которая «возникает вследствие ошибочного понимания морфолого-семантической структуры иноязычного слова» [ЛЭС: 211]) следует считать ряд соответствий orlik, орлик, орлики, ворлiкi. В русском языке используется и "правильная" калька водосбор.
Возможно, во флорониме jastrzębiec и его русском и белорусском соответствиях следует усматривать результат калькирования с немецкого наименования Habichtskraut (ястребиная трава) или английского hawkweed (последнее менее вероятно, учитывая роль немецких учёных в развитии ботанической номенклатуры). При этом, возможно, иноязычное наименование только повлияло на закрепление в системе наименований существовавшего народного названия. Обращает на себя внимание и существование английского флоронима cockscomb (дословно «петушиный гребень»), называющего то же растение, что и польский koguci grzebień. 
Мотивационные признаки, лежащие в основе данных флоронимов, могут быть различными. Указание на особенность внешнего вида, вероятно, содержится во флорониме dzięcielina (яркое соцветие с неоднородным цветом), а также во флоронимах koguci grzebień и петушиный гребень (характерная форма соцветия). Возможно предположить, что распространение и закрепление флоронима orlik (и его соответствий) связано с переосмыслением его как содержащего указание на особую форму соцветия.
Указание на целебные и магические свойства растения, возможно, представлено во флоронимах jaskółcze ziele (благотворное воздействие отражено и в русском чистотел), jastrzębiec и его восточнославянских соответствиях (приписываемое свойство – восстановление остроты зрения). Для флоронимов kukułka, зозульки возможно как наличие указания на существование некого поверья, связанного с данным растением, так и указание на ограниченное время цветения (ранним летом, пока в лесах поёт кукушка).
Флороним kaczeniec, если предположить его связь с наименованием водоплавающей птицы, может содержать указание на влаголюбивость растения. Этимологически указание на этот признак – с помощью иных средств – присутствует и в его русском и украинском соответствиях: калужница, калюжниця, от калужный ‘болотный’ [Меркулова 1967: 30-31]; от *luža ‘лужа, болото’ [ЕСУМ 2: 354].
Добавлением прилагательного ptasia к наименованию растения wyka ‘горошек, вика’ достигается сужение значения: данный флороним означает один из видов горошка. Возможно, подстановка мотивированного орнитонимом определения подчёркивает произрастание в дикой природе (ср. [Меркулова1967: 89 – 90]).
Таким образом, флоронимы, мотивированные названиями птиц, представляют собой достаточно неоднородную группу и с точки зрения этимологии (представлены и исконные наименования, и кальки), и с точки зрения мотивации. Для некоторых возможно выделение нескольких мотивационных признаков одновременно, определение мотивационного признака для других (например, gęsiówka) представляется затруднительным.
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